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The article deals with the specifics of communicative stereotypes on
the examples of certain functional classes, particularly interjections, on the
basis of English and Russian materials. The difference in translating the given
phenomenon in the present-day language has been pinpointed. It was con-
cluded that linguocultural stereotypes, as traditions, are fixed in mentality
of people and are reflected in the language expression.In linguistics, there
are two different understanding of the word. The first meaning (linguistic
meaning) implies the stereotype is a standard, fixed, reproducible unit of
language, using of ready-made blocks in a particular speech situation. Ac-
cording to the second meaning (semantic meaning), stereotypes are seen as
sustainable human content of the image, object or event, it means semantic
connotations of language units, associated with the main primary impor-
tance. Both definitions have one characteristic: stability. Their difference is
what kind of stability we mean: the form or content. In this article, we con-
sider the word «stereotype» in the language rather than in semantic meaning.

Key words: speech stamps, clichiis, stereotyped expressions, function-
al reorientation, linguocultural stereotypes, sayings and idioms.

bepiAreH Makara KOMMYHWKATUBTI TanTaypblIHAQPAbIH epeKLIeAikTepi-
He apHaAFaH. AFbIALLIbIH YKBHE OpbIC TIAAEPI AepekTepiHe Heri3AeAe OTbl-
pa 66AeK (YHKLMOHAAAbI KAACTbl, COHbIH, iLLIHAE OAaFail KapacTblPbIAADI.
3epTTey 6apbiCbiHAA Ka3ipri ke3eHAeri 6yA KyObIAbICTbIH ayAapMa e3reLui-
AIKTEpi ariKbIHAAAABI. AMHIBOKYAbTYPAAbIK, TanTaypbIHAQPAbIH CaAT-CaHa-
Fa eHreHi, XaAblKTbIH MEHTAAMTETIHAE KAAbIMTAChIM, OHbIH TIAAIK KOPbIHAQ
GeHeAEHreHi TypaAbl TY>KbIPbIM >KaCaAblHAbL. AMHIBUCTMKAAA OYA CO3A]
€Ki TYPAI TYCiHY OpblH aAFaH. bipiHwi MaFblHaCbl (TIAAIK MBH- MaFbIHACbI)
TanTaypblHAbI CTAaHAAPTTbI, GeKiTiAreH, GeAriAi 6ip co3 >karAanblHAQ Aan-
blH TYMAEMMEH KOAAAHbBIAATbIH KaiiTa >KaHFbIPTbIAATbIH TIAAIH, GipAiri pe-
TiHAE TYCiHiAeAl . EKiHLLI MaFbIHAChl GOMbIHLLA (CEMAHTMKAABIK, MOH-MaFbl-
Ha), TanTaypbiHAAP asam GeMHEeCiHiH, 3aTTap MeH OKMFaAapAbIH, TyPaKTbl
Ma3MyHbl, iFHU Heri3ri 6acTankbl MarblHaFa COMKEC KeAeTiH TIAAIK BGipAiK-
TiH MaFbIHAAbIK, KOHHOTAUMSCbl PETIHAE KApaCTbIpbIAaAbl. EKi TYCIHIKTIH Ae
opTak, 6ip cunaTTamachl 6ap: oAap TYPaKThIAbIKKA Me. AMbIPMALLbIAbIK, TEK
KaHAAM TYPaKTbIAbIK, EKEHAIMNHAE FaHa : MilWiH Hemece Ma3MyH. bya ma-
KarahAa Makanapa 6i3 «TanTaypblH» A€reH CO3AI CeMaHTUMKAAbIK, TYpPFblaa
€MeC, Heri3iHeH TIAAIK MaFbiHAAQ KApacCTblpambi3.

Tyiin ce3aep: pasp CO3 YATiAepi, Co3 KaAblObl, TanTaypbiH CO3AEP,
hbYHKLIMOHAAABI KaiTa 6aFrAapAay, AMHTBOMBAEHM TanTaypblHAAP, KaHaT-
Tbl CO3AEP MEH MAMOMAAAP (TYpPaKTbl CO3 TipKecTepi).

CTaTtbsl MOCBSILLEHA PACCMOTPEHMI0O OCOBEHHOCTEN KOMMYHMKATMB-
HbIX CTEPEeOTUNOB Ha NMpUMepe OTAEAbHbIX (PYHKLMOHAAbHBIX KAACCOB, B
YACTHOCTU MEXAOMETUIM, Ha OCHOBE aHrAOSI3bIYHOrO M PYCCKOro MaTe-
pranoB. B paboTe BbIIBAEHO pasAMuMe B NMepeBoAaX AAHHOTO SIBAEHUS
B COBpeMeHHOM s3bike. CAEAaH BbIBOA O TOM, UYTO AMHIBOKYAbTYpPHbIE
CTepeoTUrbl Kak TPAAMLMK 3apMKCUPOBAHbI B MEHTAAbHOCTM HapoAa U
HAXOAST OTpaXkeHue B S3bIKOBOM Bblpa>keHWU. B AMHIBMCTHMKe ecTb ABa
pa3HbIX MOHMMaHWSI 3TOro CAOBa. [1epBoe 3HaueHue (93bIKkoBOe 3HaUeHMe)
noApasymeBaeT CTepeoTMr Kak CTaHAAPTHble, (DMKCMPOBaHHbIE, BOCH-
POU3BOAMMbIE EAMHULIbI S3blKa, YNOTPEOASIOLMECS TOTOBbIMKU BAOKaMM
B OMpeAeAeHHOoN peueBoit cuTyaumn. CoraacHO BTOPOMY 3HaueHuio (ce-
MaHTMYeCKoe 3HaueHne), CTepeoTMbl PACCMATPUBAIOTCS KaK YCTOMUMBOE
coaepykaHue obpasa yeaoBeka, NPeAMETa MAM COObITUS, T.€. CMbICAOBbIE
KOHHOTaLMKM SI3bIKOBbIX €AMHML, COMyTCTBYIOLLME OCHOBHOMY, MepBUY-
HOMy 3HaueHuio. Oba ONpeAeAeHUs UMEIT OAHY XapakKTepUCTUKY: CTa-
OGUMABHOCTb. WX pasamume B TOM, Kakasi CTabMAbHOCTb MMEETCSl B BUAY:
hopMbl MAM copepikaHms. B AaHHOM cTaTbe Mbl paccMaTpUBaeM CAOBO
«CTEPEOTUM» BOAbLLE B S13bIKOBOM, YEM B CEMAHTMUYECKOM 3HAYEeHUM.

KAtoueBble cAoBa: peueBble LUTAMIbl, KAMLLIE, CTEPeOTUrNHble Bbipa-
>KeHUsl, (PyHKUMOHaAbHas nepeopueHTaums, AMHIBOKYAbTYPHble cTepe-
OTWIMbI, KPbIAATbIE BbIPAXKEHUSI U MAMOMBI.
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LANGUAGE Historically, the word «stereotype» is derived from the Greek

AND COMMUNICATION words otepeog, which means «solid» and tomog with the meaning

STEREOTYPES: pf «ﬁngerprint»: It. was first used by the French printmaker F. Didot

INTERJECTIONS IN in 1796 as a printing term for the press stamp for template to im-

press mark. Later, the word came into use, mostly as an adjective to

ENGLISH AND RUSSIAN describe the repetitive actions or situations that lack originality or
spontaneity.

In the scientific use the concept of stereotype was introduced by
the American writer Walter Lippmann in his book «Public Opinion»
in 1922, where he used it as a means to describe the way by which
society «stamps» people by a number of characteristics. He under-
stood stereotypes as a «simplified image, standardized view of the
world,» pictures in our heads.» «Stereotypes cannot complete the
picture of the world, but can be a picture of a possible world, which
we have adapted to,» he wrote. Since then the word has become the
subject of study of linguistics, sociology, cultural studies, psychol-
ogy and ethnology.

In linguistics there are two different understanding of the word.
The first one (linguistic meaning) implies the stereotype as a stan-
dard, fixed, reproducible unit of language, that is used as ready-
made blocks in a particular speech situation. According to the sec-
ond meaning (semantic meaning), stereotypes are seen as sustained
content of the human image, object or event, i.e. semantic connota-
tions of language units, which refer to the main primary importance.
Both definitions have one characteristic: stability. The difference is
what kind of stability we mean: the form or content. In this article,
we consider the word «stereotype» mostly in the language more than
semantic meaning.

Linguists have repeatedly noted that stereotype broadly charac-
terizes all levels of the language system since the language is chiefly
the conventional sphere. Firstly, human speech activity is based
mainly on the use of phrases and sentences that implement structur-
al models and schemes. Stereotyping, modeling of verbal behavior
provides communication between members of the language com-
munity, and hence, contributes to the communicative function of
language.

Secondly, talking one constantly uses ready communication
units of different types, ready-made formulas, and clichits. This
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phenomenon has deep psycholinguistic background.
Our dictionary crammed with various clichiis, rang-
ing from the usual personal expressions and elemen-
tary linguistic clichiis and up to set of personal rules
and common codes of morality, and from the most
familiar words and collocations to large familiar
texts such as folklore, literary and special character.
The utterance units constitute a huge reservoir in the
language life of the modern linguocultural commu-
nity. However, since a certain dose of stereotype is
virtually contained in any speech act, here come up
significant difficulties in its study.

Linguistic units include: speech clichiis, apho-
risms, idioms and colloquial formula. As a unit of
speech stereotype, they have all the properties of
stereotyped expressions, such as constant, static
and reproducibility in a fixed form. Linguocultural
stereotypes as tradition, which is recorded in the
mentality of the people and reflected in linguistic
terms, have a significant role in the choice of a lan-
guage means. Linguistic stereotypes can be consid-
ered not only as a judgment or several judgments,
but also as any sustained expression consisting of
several words, for example, «person of Caucasian
nationality», «sober as a glass», «new Russiany
[1, 11].

The whole structure of the language and its main
characteristics are the national cultural foundation,
which is especially evident in the functional reori-

entation of linguistic units. Functional changes that
are observed in the language can be described as
the appearance of unusual but potentially possible
function in the investigated unit. Thus, a functional
reorientation is understood as the special derivation
process that allows individual units of language in
the immutability of their forms to implement new,
uncharacteristic for them earlier categorical, syntac-
tic and pragmatic characteristics.

Most clear linguocultural aspect of functional
reorientation of linguistic units is shown by the
example of certain functional classes, particularly,
interjections. Newly formed interjections acquire
some quality that is similar to symbolic units. The
process of decoding a message, which consists of
interjections, can only be adequate in view of all the
speech context, as well as social and linguocultural
aspects of native speakers [2, 5].

Despite the approximate correspondence of con-
ceptual picture of the world people who speak dif-
ferent languages have significant differences in the
linguistic world that are fully recorded in the exam-
ple of the functional reoriented interjections: Rus-
sian. Omxkpwoin Amepuxy! and English. Queen Ann is
dead!, or Russian. /[yoxu! and English. Rabbit!

Since interjections are present in linguistic
competence and linguistic consciousness of native
speakers, they are used in a variety of speech situa-
tions for the expression of:

Feeling Expression Examples in the English Examples in the Russian
aoreement Agreed! Shake! Put it there! Hubba-hubba! Pemeno! 3amérano! buira ne bvina! Bor-pot! Ilo py-
greeme Wahoo! Zowie! Whoop! Yippee! Aye! kam! Jlagno!
romplin Come on! Stop it! Silence! Hush! Shah! Hup! Jasaii! Brnepén! Iloronu! Banu! IIpous! ITocroii!
prompling Hist! Mapmu! Aiina! Ilopa!
admiration Good heavens! Well done! Gee! Goody! Bpaso! 300poso! Vx-tb1! Hy n ny! Hy u nena! Knacc!
Whacko! Whizzo! Yippee! Wow! [Torpscatome! [Togymars TosbKo!
Jlagha! To-mo! Cnasa 6ory!
enio Zool! Baby! Boy! Gadzooks! Hey! Hotcha! Ewé ov! Oro! Kaiid! ¥x to1! B Touxy! IHonsmno!
yoy Man! Yum! Bingo! Everything’s cool! Righto! Kpymo!
Hopwm!
avproval All the way! Bless you! Too Irish stew! Jlyumie Hekyna! Hy na! Hy-ka! At na momonen! Jla-
PP Doggone! Hear hear! Crazy! Keno! Olii! So! Baii!
Cool it! Keep your hair on! . . , / , '
compassion Pull in your homns! Alas! Dear me! He Bemaii noc! Xeamum! Byoem! Bpocws! Ox TH1! [la

najgHo! 3abeit! benuskka! ['ope Thl Moe JTykoBoOe!

Yikes! Lackaday! Oops! Lackadaisy! Wellaway!

lack of interest

I don’t care! Big deal! Blah! Whoop-de-doo!
Ho-hum!

Kaxast pazuuna! To ke mue! bpocs! Hy u mycTs!
Uyms! Onun yept! [Toroau! Jla ny!
HesaxHno!

Dear me! Wow! Yeah! Oh, my! So that’s it! Dear

Bort e na! la ny! Yépm nobepu! I'ocnoou! ba! Bot

aiior;;i};ment, me! Deuce! Gosh! Heck! Heigh-ho! Heyday! ono yto! Hy u Hy! Uro 3a nemna! To-to u ono! Bot 310
perplexity Upon my soul! Whoosh! Why! Zounds! nma! C yma coiitu!
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Feeling Expression Examples in the English Examples in the Russian
anxiety Oh dear! Come off'it! Don’t get funny! Bother! | Ox toi! [la yx! Bor b1 Moii! XKyTs! Vikac! bena! Ct-
Damn! Deuce! Drat! Rot! Zut! pax! Kormap! Ynacu 6or!
indignation This is a nice how-do-you-do! Fiddlesticks! Enxu-nanku! Ter B cBoem yme? Ipous! JTomoit! [yo-

Hang it! Hell! Punh! Rats! Zounds! Rabbit!

xu! B3mop! Yenyxa! Ognako! Eme mocmorpum!
p y p

No deal! Stuff and nonsense! Boo! Tut-tut! Chut!

Tonbko momymaii! Hu 3a uto! Py! Hy BoT omsits! Wmis!

i ! ! ! ! 1 Zut!
disapproval 1(:}:}111'. ;Slliei:k}:ou go! Pshaw! Tcha! Tchu! Zut! Onsits apazmars msrs! Xsarut! Yaer!
Not a dog’s chance! Drop dead! Fiddlesticks!
complaint What’s the big idea? Damn it! Corks! Hell! 3npacere! Bor e pas! Bpp! K uepry! /la yx! Bor rebe
Hoot! Lord me! Ha! Kak Obl Hu Tak! Jla Hy Bac! [laxe He MeuTaid!
sadness Alas! Ooops! Mavrone! Oche! Wellaway! Wirra! | Oit! VBer mue! Ox! Kax sxans! [la urto e 310!
disdain Be hanged! Bah! Pooh! Gosh! Bah! Zut! Boo! Tooymaews! Omemans! @u! Hare! Toau x 61! Tody

The hell with it! Faugh! Pfui! Prut! Yech!

161! Dy THI!

The vast number of listed reoriented unit refers to
the substandard stylistic tone, marking confidential,
conversational familiarity style of communication.
Speech patterns are studied in relation to specific
national and socio — psychological manifestations
or in connection with the general problem of the
stereotype and the problem of reproduction of verbal
communication in fixed form. In simple situations
of verbal behavior there are observed the behavioral
stereotypes with minimal consciousness. Speech
patterns, as well as gestures, are related to the area
of socio-cultural unconscious stereotypes [3, 21].

Stereotyped phrases contain communicative
meaningful information that is present in every
utterance and all through communicative interaction.
Their form and function are stable and regular, so that

they are predictable within certain communicative
situations. Speech stereotypes are commonly
associated with the process of the correct choice of
means in accordance with the purpose statement.
This choice depends on the tradition and history of
the people and implies mastery of use of the rules.

Thus, as well as in communication in general,
and in situations of intercultural contacts stereotypes
play a very important role. Stereotypes firmly are
embedded in our value system, they are its integral
part and provide a kind of defense of our position in
society. For this reason, the use of stereotypes occurs
in each intercultural situation. Using of these very
common, culturally specific schemes of estimation
as well as their own group and other cultural groups
are indispensable.
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